
BORISZ LAVRENYOV 

LÖVÉS A NÉVÁRÓL 

APRÓ SZEMŰ ESÖ ESETT 1917. október 21-én. Az „Aurora" a francia-orosz 
hajógyár kikötőjében állt. Az öreg cirkáló jól ismerte ezt a helyet: „őcsászári fel-
ségének jelenlétében" fúvószene hangjaira és díszlövések kíséretében ezekről a 
sólyákról csúszott szappanos gerendák során a fekete Néva-vízbe tizenhét eszten-
dővel ezelőtt, hogy a cári hajóraj tragikus Csu-Sima öbölbeli hadjáratával meg-
kezdje hosszú harci életét. 

Az őrparancsnok unatkozva sétálgatott a parancsnoki hídon. Jobboldalt lustán 
hömpölygött a tenger felé az öntöttvas-szürke, lázas-eső fodrozta, felpüffedt folyó. 
Balról undorítóan szennyes gyárudvar, füstös műhelyépületek, fekete sólyacsont-
vázak és héjlemez-darabokkal, páncéllapokkal, rozsdavörös drótkötegekkel, kábel-
kígyókkal fedett, esőtől átitatott vigasztalan telek húzódott. A kaotikusan felhal-
mozott fémhegyek között poshadó, rozsdavértől szennyes, vöröses-barna tócsák 
tarkállottak. 

Az eső az őrparancsnok vízhatlan köpenyét öntözte, fénytelen ezüstcsöppekben 
gördülve le a villogó vásznon. A vízcseppek megpihentek a zászlós gyűrött arcán, 
rövidre nyírt bajszán, sapkája ellenzőjén. A zászlós bánatos, unott, reménytelen 
arca távolról olyannak tűnt, mintha az őrparancsnok egész a lakja feloldódna a ki-
úttalan bánatban. 

Tulajdonképpen így is volt. A zászlós halálosan unatkozott. Amióta világossá 
vált előtte, hogy minden szétzüllik és a tengernagyi sasok ragadozó szárnyaikkal 
sohasem vetnek árnyékot zászlósi vállaira, a Hajózási szabályzat cikkelyeiben kör-
vonalazott feladatait teljes közömbösséggel látta el, azt is csak azért, mert ezek a 
szabályok gyermekkora óta belerögződtek, mint kullancs a kutya bőrébe. Időnként 
maga is csodálkozott, miért áll ki őrhelyére, amióta az teljesen értelmetlenné vált. 
Az őrparancsnok korlátlan hatalma bosszantó emlékké zsugorodott. Mindössze az 
a kétes értékű öröme maradt meg, hogy bejegyezheti a fedélzeti naplóba a hajón 
történt unalmas eseményeket. 

A tisztek szívesen elutasították volna ezt az értelmetlenné vált szolgálatot, ha 
nem tartottak volna a matrózok különös és megmagyarázhatatlan viselkedésétől. 
Az alacsonyabb rangú tengerészek váratlanul a hajó polgáraivá és gazdájaivá vál-
tak, a fedélzeti őrszolgálatot pedig soha nem észlelt pontossággal és figyelemmel 
végezték: határozottan fegyelmezetten viselkedtek. Olyan tisztán tartották a cirká-
lót, mintha tengernagyi szemlére készülnének, miközben a pénztárláda és a hajó-
lépcső előtti őrök cövekként álltak helyükön. Ez a tengerészbuzgóság a tisztek 
szemében érthetetlen maradt, hiszen nem kértek és nem is mertek fegyelmet kö-
vetelni, s félelemmel töltötte el őket. 

Az őrparancsnok előrehajolt a parancsnoki híd bal oldali korlátja fölé, és 
lustán szemlélte a szokatlan jelenetet. A tócsákban gázolva egy hosszú lovassági 
köpenyt viselő ember haladt a partról a cirkáló fedélzetére vetett deszkák felé. Az 
átnedvesedett és elnehezült köpenyszárak nedves szoknyaként csapdosták csizmáját. 
Fejét angol terepszínű tiszti sapka fedte. Fellépett a hídra. Az őrparancsnok kö-
zömbösen figyelt. Mindenféle népség kószál a cirkálón reggeltől estig. Különböző 
pártok képviselői, demokraták és szocialisták, az ördög se tudná megszámolni őke t 
Nem is olyan régen polgári személy még a lábát sem merte egy hadihajó sérthe-
tetlen fedélzetére tenni. Most ped ig . . . 

Hadd menjen, aki akar. Ugyan miért civódik a hídőr ezzel az alakkal? A zász-
1Ó9 közömbösen, de titkolt kárörömmel figyelte, hogy az őr elállta a látogató út-
j á t s hogy az, felhevülten mondott valamit, mire az őr tetőtől talpig hidegen vé-
gigmérte a jövevényt és füttyentett egyet, az ügyeletest híva. A formaságok ilyen 
megtartásának semmi haszna sem volt, de mégis felmelegítette a zászlós csüggedt 
szívét. 
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Az elősiető ügyeletes a felmutatott papírra pillantott, és maga után hívta a 
látogatót. Az őrparancsnok kiábrándultan ásított egyet, és az esőcsöppektől f into-
rogva lépkedni kezdett a hídon. 

AZ „AURORA" most megbízott komisszárja, Alekszander Belisev aknagépész 
felhős homlokkal olvasta a látogató papírját. Már az is felbőszítette, hogy a lá-
togató Lebegyev miniszterhelyettes személyes adjutánsaként mutatkozott be. Nem 
szívlelte sem az eszereket, sem a segédtisztjeiket. 

A látogató a haditengerészeti miniszter kategorikus parancsát hozta, mely sze-
rint azonnal ki kell futniok a tengerre a gépek bejáratása céljából, majd Helsing-
forsba* kell hajózniok, hogy a második cirkálóbrigád parancsnokának rendelke-
zésére álljanak. 

— A miniszter megparancsolta, hozzam tudomásukra, hogy a parancs nem tel-
jesítését a harci feladat megszegésének, hazaárulásnak tekinti annak minden kö-
vetkezményével — mondta az adjutáns hivatalos hangon, igyekezve parancsnoki 
módon és magabiztosan viselkedni. Kellemetlenül érezte magát ebben a komor, 
zománcfestéktől csillogó kajütben, melynek vékonyka falain túl félelmetes matró-
zok lépkedtek, és színlelt magabiztossággal igyekezett elfojtani félelmét. 

— Világos — mondta Belisev, nehéz tekintetét a segédtisztre emelve. Arcán 
zavart gyermekmosoly fakadt. — Mi is tudjuk, mi az árulás — hangsúlyozta jelen-
tőségteljesen, orra előtt magasba emelve mutatóujját. Hanglejtéséből nem lehetett 
megérteni, kire is vonatkozik az „árulás" szó. — Az árulókat le kell lőni, mint a 
veszett kutyát — folytatta a komisszár, hangját felemelve, és a tengerészeti minisz-
ter adjutánsa úgy érezte, hogy a komisszár haragra lobbanó szemei merően a 
homlokára szegeződtek. Gyorsan elsietett. 

A ségédtiszt távozása után Belisev a cirkáló parancsnoki kajüt jébe ment. 
A parancsnok az asztalnál ült, és leveleket írt. Már egész halom címzett boríték 
emelkedett előtte. Arca sápadt és komor volt. Ügy tűnt, hogy öngyilkossági kísér-
letre készül, és búcsúleveleket ír rokonainak és ismerőseinek. 

A parancsnok lehangoltságát észre sem véve, Belisev eléje helyezte a tengeré-
szeti miniszter parancsát. 

— Mikorra parancsolja, hogy elinduljunk? — kérdezte a parancsnok, a komisz-
szárra emelve fáradt szemeit. 

— A helyzet egészen másként áll — válaszolt enyhén mosolyogva Belisev. — 
A Balti Központtól ellenkező parancsot kaptunk — a géppróbát csak október vé-
gén kell végrehajtani. Ügy, hogy őfőparancsszerkesztőségének saját fogaival kell 
a horgonykötelet fölhúznia, de bele is törik a foga. Nem megyünk Helsingforsba, 
és sehova sem megyünk a Pétervári Szovjet parancsa nélkül — fejezte be Belisev 
hivatalos hangnemben. 

— Parancsára — válaszolta a parancsnok, maga is meglepődve, miért válaszol 
volt alattvalójának fokozott tisztelettel. 

— NINCSENEK JELEN IDEGENEK? — A kérdés csak a formaság kedvéért 
hangzott el. Belisev komisszár maga is látta, hogy a tizenhatos fedélköz helyiségé-
ben nem volt senki a hajóbizottság tagjain kívül, ám tetszett neki a titkos össze-
jövetel szigorú rendtartása. 

— Kit hozna ide az ördög? — válaszolták. — A tengerészek tudják, miről van 
szó, a tiszteket meg kötéllel sem húzza ide az ember. 

Belisev egy borítékot emelt ki vászonköpenye belső zsebéből. Lassan, ünnepé-
lyesen húzott ki belőle egy negyedrét hajtott papírlapot. Kisimította tenyerén, és 
óvatos tekintetét hunyorogva vitte körül a bizottsági tagokon. Kipróbált, harcban 
edzett fiúk voltak, es valamennyien mohón, lángoló szemmel nézték a komisszár 
kezeiben levő papírt. 

— így hát, gyerekek — mondta Belisev — közlöm a kapott utasítást. „A mun-
kás* és katonaküldöttek Pétervári Tanácsának Katonai forradalmi bizottsága ko-
misszárjának az „Aurora" cirkálón. 

A munkás- és katonaküldöttek Pétervári Tanácsának Katonai forradalmi bi-
zottsága elhatározta: megbízza önöket, hogy minden rendelkezésükre álló eszköz 
felhasználásával állítsák helyre a forgalmat a Nyikolajev-hídon." 

* Helsinki svéd neve. 
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A fedélközi kabinban csend és meleg honolt. Valahol mélyen a fedélzet alatt 
tompított hangon búgott a dinamó. A bizottság tagjai hallgattak. Bár szemük színe 
más és más volt, valamennyi szegletében egyformán éles ragyogás ült. Ez a ra-
gyogás arcaikat hasonlóvá varázsolta. Az elnyomott ember megtalált Igazságáról 
szóló, most megvalósuló és világossá váló évszázados álom fénye világosította be 
arcukat. 

— A Revkomból* telefonáltak, hogy ez magának Vladimír Iljicsnek az utasí-
tása . . . Lenin elvtárs azt várja, hogy a tengerészek nem hagyják cserben — tette 
hozzá Belisev csendesen és áthatóan, s az arcokon ismét tűnődő, izgatott fény fu-
tott végig. 

— Mondd meg, Szasa — szólt valamelyikük —, ha Lenin elvtárs akarja, ne 
kételkedjék, minden akadályon áttörünk. 

— Tehát határoztunk? Nincs ellenvetés? — kérdezte a komisszár. Fiatal volt 
még, fiatal az életben és fiatal a politikában, és szerette, ha minden a szabályok 
szerint történik. 

N A bizottság tagjai zajos sóhajjal válaszoltak, ami a jóváhagyásnak teljesen 
érthető formája volt. 

— Hát akkor a feladat teljesítésének megfontolására teszek javaslatot — Beli-
sev gondosan köpenyébe rejtette a Pétervári Szovjet harci parancsát: — hány em-
berre van szükség, és hogy állítsuk helyre a hidat. 

— Egyszerű a módszer — mondta nevetségesen csattogtatva fogsorát Ványa 
Karjakin —, forgatni kell a gépezetet, amíg a két hídrész összeér és kész. 

A tréfa nem derített mosolyra senkit. A fedélközi kabin hangulata különös, 
szigorú és ünnepélyes volt. 

— Csukd be a szelelőlyukad! — szakították félbe Ványát. 
— Minek locsogsz i t t . . . Ne töltsük ezzel az időt. Nélküled is tudjuk, hogy 

kell forgatni a gépezetet. 
A köpcös, szakállas fedélzetmester felállt a ládáról: 
— Ügy gondolom, elvtársak, hogy ez komoly ügy. A hídon a Szenatszkaja és 

az Anglijszkaja rakpartoknál junkerek állnak. Hogy mennyien és mivel vannak' 
felfegyverezve, nem tudjuk. Nem mentünk felderítésre. Páncélautóikat én magam 
láttam. De lehet, hogy odébb tüzérséget is tartalékolnak. Ezektől a gazemberektől 
minden kitelik. Azt hiszem, nincs értelme fejjel mennünk a falnak. Nevetségesekké 
válunk, mint a vízbe esett tyúkok, és a dolgunkat se végezzük e l . . . 

— No és mit javasolsz? — kérdezte Belisev. 
— Mindenekelőtt azt, hogy szabadítsuk ki a hajót ebből az egérfogóból. Mi az 

ördögnek állunk itt a falnál? Először is innét nem jutunk el az Anglijszkaja rak-
partig, másodszor — a partról megrohanhatnak bennünket. Különben is, hol hal-
lottatok olyat, hogy egy hadihajó a kikötőben verekszik? Aztán azt javaslom, 
egyebek előtt, hogy vezessük ki az „Aurorá"-t a szabad vízre, hogy manőverezni 
tudjunk, és álljunk oda közvetlenül a hídhoz. 

— Helyes — támogatta egy hang —, a hídhoz kell eljutnunk. 
— Odá kell jutnunk — mondta Belisev elgondolkozva —, de ki fogja odavezetni 

a hajót? A tisztekre ne számítsunk. Olyanok, mint egy nyomorult teknőc, mint a 
fába szorult férgek. 

— Rájuk lehet ijeszteni — nyilatkozott Ványa Karjakin. 
Belisev legyintett. 
— így is halálra rémültek. Tovább ijesztgeted — még rosszabb lesz. Egy lehe-

tőségünk van. Szépszerével szót érteni. Meg kell értenünk helyzetüket. Kiszaladt 
a föld a lábuk alól. 

— Vízbe kéne mind fojtani. 
— Korai — szakította félbe Belisev. — Ha kellene, akkor azt parancsolták volna 

először, és csak azután a híd helyreállítását. Megpróbálok értelmesen beszélni ve-
lük. A bizottság tagjainak azt javaslom, menjenek a hajókamrákba és magyaráz-
zák meg a legénységnek a helyzetet . . . 

A fedélközi kabin felelevenedett. A bizottsági tagok a kijárathoz siettek és 
végigdübörögtek a fedélzeten. 

AMIKOR BELISEV A TÁRSALGÓBA LÉPETT, éppen az esti tea ideje volt. 
A tisztek az asztaloknál gyülekeztek. Ez a teázás azonban még csak nem is em-
lékeztetett a régi, eleven összejövetelekre. Hallgatott a fekete huzattal bevont 

• Forradalmi Bizottság 
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zongora, nem hallatszott tréfaszó, nem csengett a zászlós gondtalan mosolya. A fe-
jüket mélyen az asztal fölé hajtó, egymásra nézni sem merő szótlan alakok a kö-
zelmúltban eltemetett rokon halotti torára összegyűlt vendégekre emlékeztettek, 
akik még beszédbe sem elegyedtek, hogy hangjuk csengésével ne sértsék az el-
hunyt láthatatlanul is jelenlevő szellemét. 

A komisszár megjelenésekor egy pillanatra minden fe j felé fordult. A rémül-
ten csapongó szemek mélyén remegés villant, majd a fejek ismét mélyen hajol tak 
a híg teával teli csészék fölé. 

— Jó estét, parancsnok bajtársak — mondta a lehetőség szerint udvariasan 
Belisev, és matrózsapkáját a polcra helyezve, vidáman és kedélyesen a díványra 
ü l t 

Közben élesen figyelte a tiszti arcokon tükröződő benyomást, melyet megjele-
nése váltott ki. Egyesek arca felderült — bizonyara azért, mert a komisszár megje-
lenése semmi rosszat sem sejtetett, magát a komisszárt is rendes legénynek, a 
múltban kitűnt jóérzésű matróznak ismerték. Ketten mogorván néztek maguk elé. 
A nemesi szabadságjogok és tiszti privilégiumok dühödt, meghajlást nem ismerő 
védelmezői szemében már maga a komisszár társalgóbani megjelenése is tűrhetet-
len volt, zavartalan viselkedése pedig éles késként metszett szívükbe. 

De csak ketten voltak. A többiek mintha feloldódtak volna, tehát lehetett 
velük beszélni. 

— Megengedi, hogy rágyújtsak, főhadnagy baj társ? — fordult udvariasan Be-
lisev a parancsnokhoz. A tiszt mintha elveszett boldogságát kereste volna, szemét 
a pohárról le sem véve, intett fejével, és tompán válaszolt: 

— Kérem. 
Belisev cigarettát vett elő, és kényelmesen rágyújtott. Látta, hogy a tisztek 

szemük sarkából figyelik a cigarettájából felfutó füstcsíkot, és ez nevetésre ösz-
tökélte. A füstöt mélyen mellre szívta, majd váratlanul megszólalt: 

— Egy óra múlva horgonyt szedünk. 
A tisztek felkapták fejüket, mintha egy cérnán rángatták volna őket, és a 

komisszárra néztek. A navigációs tiszt kanalával idegesen megkoccintotta poharát, 
és vállát magasba rántva megkérdezte: 

— Megtudhatjuk, hová? 
— Miért ne — válaszolt jóindulatúan Belisev. — A Pétervári Szovjet megpa-

rancsolta, hogy vigyük a cirkálót a Nyikolajev-hídhoz, állítsuk össze a hidat és 
biztosítsuk az Ideiglenes Kormány ellenforradalmi erői által megszakított forgalmat. 

A navigációs tiszt felsóhajtott és csörögni kezdett kanalával. Az azelőtt hamisí-
tatlan tréfacsinálóként ismert tagbaszakadt tüzértiszt, aki szórakoztató elbeszélései-
vel nemegyszer fakasztott mosolyt a matrózok arcára, elváltozott, bágyadt és fakó 
arccal, melyet mintha lúgban mostak volna át, fe jét fel sem emelve, erőltetetten 
és gonoszul kérdezte: 

— És a flottaparancsnok utasítása? 
Belisev áthatóan tekintett rá. 
— Elaludt, • tüzér baj társ — mondta nyugodtan. — A flottát manapság a forra-

dalom irányítja, pontosabban a Katonai Forradalmi Bizottság, melynek a flotta 
engedelmeskedik. 

— Nem hallottam — válaszolt a tüzér —, nem ismerek ilyen admirálist. 
A tüzértiszt láthatóan kötekedett és botrányt kezdeményezett. Belisev megér-

tette ezt, és a parancsnokhoz fordult: 
— Főhadnagy bajtárs, kérem, rendelkezzék! 
A parancsnok lassan felemelkedett. Karjai erőtlenül lógtak testé mellett, a j -

kai remegtek. Elszomorító és egyben mulatságos látvány volt. Tulajdonképpen úgy 
választották. A februári fordulat idején a legénység egyhangúlag választotta meg 
a régi parancsnok helyébe, akit mint vérszopó sárkányt és hóhért, megöltek. 
Az ú j parancsnok liberális gondolkodású volt, aki már a februári forradalom előtt 
újságokat olvasott föl a matrózoknak és az illegális munkát is elkendőzte. A le-
génység őszintén szerette, mint mindenkit, aki a kegyetlen flottái kényszermunkán 
a közmatrózban is élő embert látott. A tengerészek most sem veszítették el jó-
indulatukat ez iránt a csendes, puha értelmiségi iránt. Ám a parancsnok kizökkent 
a kerékvágásból: a teljes kettősség és fejvesztettség lett ra j ta úrrá. 

— A Nyikolajev-hídhoz akarják vinni a cirkálót? 
— Hová vinnénk? — csodálkozott Belisev. — Elég világosan van m e g í r v a . . . 
— D e . . . d e . . . — a parancsnok hiába kereste az emlékezetében megbújt sza-

vakat —, de, Belisev bajtárs, ugye megérti, hogy e z . . . ez lehetetlen. 
— Miért? — kérdezte az igaz és naiv csodálkozás hangján a komisszár 
— Hát arról van s z o . . . A háború kezdete óta a város határain belül nem 

tisztították a folyó medrét — kezdte gyorsan a parancsnok jókedvre derülve: mfi-
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szaki jellegű érv jutott eszébe, ami lehetőséget ad a visszautasítás forradalmi 
reputáció megsértése nélküli, valószerű magyarázatára. — Teljességgel ismeretlen, 
hogy mi történik a fenéken. A hajózható útszakasz talányosan módosult. A cirká-
lóért, mint a flotta harci egységéért én tartozom felelősséggel. Alighogy befejez-
tük a javítást, és ismét nyomorékká tehetjük, behorpasztjuk a ha jófeneket . . . 
Én . . . én nem vállalhatok ilyen kockázatot. 

A tüzértiszt kárörvendően és vidáman krákogott. Belisev azonban nyugodt ma-
radt, bár gondolatai sebesen és elkeseredetten kergették egymást. Megértette, hogy 
a parancsnok ügyesen lépett egyet a politikai dominójátékban. Ügy vélte, olyan 
számot tett, melyhez neki nincs mit tennie. Persze össze lehetne keverni a domi-
nóköveket, be lehetne hívni a legénységet, meg lehetne őket fenyegetni, de a jó 
játékos nem így jár el, és Belisev kifejezetten jól dominózott. 

Szeme sarkából a tüzérre pillantott, akinek a köhögés a torkára szorult, majd 
a parancsnokhoz fordult, minden szót külön nyomatékkal hangsúlyozva: 

— A hajózható útra vonatkozó elképzelést helyesnek tartom. 
A tisztek összenéztek: csak nem adja fel a komisszár? 
De örömük korai volt. Belisev rövid szünet után folytatta: 
— A cirkálót nem kockáztathatjuk, főhadnagy bajtárs. Mindketten felelünk 

érte. És én se szívesen állok a kivégző osztag e l é . . . De a parancs, az parancs. El 
kell jutnunk a hídhoz. Fél óra alatt felmérjük és megjelöljük a hajózható út-
vonalat . . . 

Alig tudta visszatartani győzelemittas mosolyát. Pontos találat volt. A parancs-
nok vesztett. Reménytelenül vesztett: nem tudta, hová tegye utolsó dominókövét. 
A társalgóban elviselhetetlen lett a csend. 

Belisev kézbe vette matrózsapkáját, és a kijárathoz indult. Az ajtóban meg-
állt, és a tisztek megrökönyödött arcára tekintve keményen és szigorúan fejezte be: 

— A parancsnok bajtársaknak a bizottság nevében azt ajánlom, hogy a mérés 
befejezéséig ne jöjjenek a fedélzetre. 

— Hát ez mi? Letartóztatás? — kiáltotta a tüzértiszt. 
— Nocsak, milyen fürge lett — nevetett fel Belisev. — Minek? Ha kell — rá-

érünk még. Csak kockázatos a dolog. Lőhetnek bennünket, és önökért mint szak-
emberekért kétszeresen is felelősséggel tartozom. A mielőbbi . . . 

A társalgó a j t a ja becsapódott mögötte. A tisztek hallgattak. A navigációs tiszt 
szakította meg a csendet. Fejét csóválva félhangosan szólt, mintha önmagával be-
szélne: 

— Azért fenegyerekek ezek a bolsevikok, még ha ebfajzatok is. 

A CSÓNAK A JOBB OLDALI HAJÓLÉPCSÖ MELLETT IMBOLYGOTT a fe-
kete vízen. Miután a gyárterület felőli hajópárkány mellé fegyveres matrózokat ál-
lított, a géppuskákat személyesen ellenőrizte, és megparancsolta, hogy a párton 
minden mozgást tartsanak szemmel, Belisev átment a jobb oldali hajópárkánynál 
húzódó lépcsőhöz. Négy evezős ereszkedett le a csónakba. A lépcső pihenőjén a 
hajóbizottság titkára, Zaharov jeladó matróz állt, revolvertáskás övét igazgatva. 
Mellén fekete papírral leragasztott üvegű akkumulátoros lámpa függött. A tűvel 
szúrt parányi nyíláson csupán kötőtűvékony fénysugár hatolt át. 

— Kész vagy, Szerjozsa? — kérdezte Belisev, kezét Zaharov vállára helyezve. 
— Mint mindig — válaszolt Zaharov kedvenc szólásával. 
— Alaposan nézz körül. A híd előterében óvatosabb légy. A hajóorron leszek, 

az ágyú mellett. Ha lőni fognak, a d j le egy rakétát abba az irányba, ahonnan tü-
zet nyitottak rád. Majd mi is odacsapunk. Na, minden jót. 

Keményen kezet szorítottak. Sok sót fogyasztottak már el együtt ezekben a 
forró napokban. Ez a vidám és hetyke legény, elvtársa és barátja, most nehéz fel-
adatra indul, ahol valamennyiükért áll helyt, és ahol egy fehér golyó bármely pil-
lanatban a jeges Névába döntheti. 

Belisevnek viszketni kezdett az orra. Gyorsan ellépett a hídtól. A csónak el-
vált a hajó orrától és zajtalanul tűnt el a sötétben. A komisszár a hajóorrba ment. 
A hathüvelyes orrlöveg hosszú csöve mereven nézett a tintaszínű égbe. A löveg-
kezelők sötétben alig kivehető árnyai szorosan egymáshoz simultak. Sejtelmes éj-
szaka volt. Belisev a homlokárbocrúdhoz lépett. A kiismerhetetlen víztömeg tom-
pán suttogott előtte. A vízen túl terült el a szörnyetegszerűen hatalmas, lapos, ide-
gen és ellenséges város. A fényezett sugárutak és paloták városa, a hódprémgallé-
ros gárdaköpenyek városa, a miniszteri fogatok és bankárautók városa. Ebbe a 
városba bármikor beengedték a fajtiszta kutyát, az alacsony rangú embereket ví-
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szont nem. Belisev megérezte, hogy ez a város poshadt és romlott, hogy ezt a 
várost el kell pusztítani, hogy helyette egy új — egészséges, világos, napfényes, a 
szél és az emberek előtt egyaránt nyitott várost építhessenek fel. 

Mindkét rakpartot homály fedte, sehol sem égtek a lámpák. A gránit mellvé-
dek mögött elmosódott, zavaros árnyak imbolyogtak. A távolban, alighanem a Pé-
terpál-erődből halványkék fényszórósugár pásztázta a nedves homályt. Hol ma-
gasba röppent, hol a vízbe vetette magát, és ilyenkor előtűntek a hídárkádok tiszta 
körvonalai, a víz pedig üvegszerűen ragyogott. 

Léptek szakították félbe Belisev elmélkedését. A hajóbizottság egyik tagja, 
Belouszov lépett hozzá sietősen. 

— Most fogtam el a gépfedélzeten egy eszer férget, Lescsenkót. Agitációval 
próbálkozott. 

— Hol van? — kérdezte Belisev izgatottan. 
— Ne nyugtalankodj. Elkaptuk és bedugtuk a kábelládába. Térítse meg a kö-

teleket. 
— Nagyon vigyázzatok. Nehogy valami ronda dolgot produkáljanak — mondta 

komoran Belisev. 
— Komisszár, a csónak visszatért — jelentette a jeladó matróz, akinek éles 

szeme az éjjeli sötétben is meglátta a kis lélekvesztő halvány körvonalait. 
— Rendben . . . mert már félteni kezdtem Szerjozsát — mondta a komisszár 

gyöngéden és a lépcső felé indult. 

A HAJÓZÁSRA ALKALMAS ÚTVONAL - Zaharovtól átvett eső- és folyóvíz-
től átnedvesedett — térképével Belisev visszatért a társalgó kajütbe. Ahogy a tisz-
tekre nézett, megállapította, hogy távolléte idején a kajütben fontos események 
játszódtak le, és a tisztek hangulata erősen megváltozott. Most már nem hasonlí-
tottak az őszi esőben megázott tyúkokra. Kiegyenesedtek, testtartásuk feszes volt, 
és valamilyen elhatározottság sugárzott róluk. Ügy tűnt, ismét katonák lettek. 

Ez meglepte és nyugtalanította a komisszárt. Nem éreztette, hogy nyugtalanítja 
a változás, hanem egyenesen a parancsnokhoz indult és az előtte levő asztalra he-
lyezte a térképet. 

Az átnedvesedett papíron bonyolult, tintaceruzával írt lila cikcakkok húzódtak. 
— Tessék — mondta —, itt a hajózható útvonal! Nem valami kellemes, persze. 

Azt is mondhatnám, hogy nem útvonal, hanem kígyófarok. Ni, hogy tekereg. De 
mellékesen az egész megjelölt útszakaszon húsztól huszonöt lábig terjed a mély-
ség. Tehát nyugodtan átjuthatunk, még marad is valami a hajógerinc alatt. Ré-
gen a navigációs tisztek félhüvelyket kívántak egymásnak a hajógerinc alatt, mi 
ahhoz képest gazdagok vagyunk. Jó kormányossal kivágjuk magunkat. Adja ki az 
utasításokat. 

— A tiszteknek lehetőségük volt a helyzet elemzésére, és felhatalmaztak annak 
közlésére. . . 

A parancsnok elfulladt és el is hallgatott. Belisev mosolyogva nézte az abro-
szon táncoló ujjait. 

— Nos, mit okoskodtak ki a tiszt urak? 
A parancsnok felemelte fejét, mintha ököllel vágták volna állkapcson. Szem-

pillantás alatt nyakig vörösödött, és igyekezett bátran Belisev szemébe tekintve 
folytatni: 

— Mivel tudjuk, hogy a cirkálónak a hídhoz való vitele a hatalom politikai 
pártok által tervezett megragadásának egyik aktusa, a cirkáló tisztjei, bár készen 
állanak bármely pillanatban harci feladatukat teljesíteni a külső ellenség vonat-
kozásában, nem érzik magukat feljogosítva, hogy Oroszország belső politikai har-
cába beavatkozzanak. Ezé r t . . . ennek következtében b e . . . — a parancsnok dadogni 
kezdett — . . . bejelentjük, hogy ebben a harcban megőrizzük semlegességünket . . . 

— Ügy, ú g y . . . — mondta Belisev harag nélkül, bólogatva,, miközben a pa-
rancsnok még sűrűbben elvörösödött. 

— Mi nem állunk ki semmilyen politikai párt mellett s e m . . . Oroszországért 
viszont bármikor . . . A bolsevikok ellen sem szándékozunk fe l l épn i . . . 

Belisev előrelépett, és nehéz kezét a parancsnok vállara helyezte. A főhadnagy 
megrezzent ettől a váratlan érintéstől, és villámgyorsan leült, mintha szeg lenné, 
és egy erős kalapácsütés nagy lendülettel a fotelba ütötte volna. Látszott, hogy 
megijedt. 

— Még csak az kellene, hogy a bolsevikok ellen lépjenek föl! Ügy látom, az 
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anyósuk ellen is kevés lenne a puskaporuk — mondta a komisszár megvetően, de 
még mindig harag nélkül, és rövid hallgatás után fejét csóválta: 

— K á - á r . . . és én még azt hittem, hogy önök mégiscsak tisztek. Pedig olyanok, 
mint az apró he r ing . . . 

— Na-na, komisszár . . . Kérném egy kicsit lágyabban — vetette közbe kajánul a 
tüzértiszt. — Meglátjuk, milyen tokhal lesz belőled. 

Az, hogy a tüzér nem rezeit be, tetszett a komisszárnak. A tisztek hangulata 
nem volt dühödt. Teljes és sajnálatra méltó kiúttalanság jellemezte őket, amit a 
tisztek maguk is szégyelltek. Már az is jó jel volt, hogy a tiszt letegezte. Megvető 
hangsúlyú magázás rosszabb lett volna. Az azonban világos, a tisztek nem fognak 
segíteni, de nem mernek zavart kelteni sem. Belisev a tüzértisztre nevetett: 

— A halászlébe persze kevesebb lét eresztek, mint te — vetette oda ugyancsak 
tegezésre fordítva a szót, egyben a hangulatot is ellenőrizve. 

Ha a tüzér megsértődik, akkor tévedett a tisztek hangulatát illetően, de a 
tüzér nem reagált. A komisszár az ajtóhoz ment, és a térképet is magával vitte. 

— Mivel semlegességről volt szó, a legénység nem tart ja szükségesnek az erő-
szak alkalmazását. Ennek ellenére, tiszt urak, a körülmények tisztázásáig őrizet 
alatt kell maradniok. Elnézést k é r e k . . . Ami a hajót illeti, valahogy majd csak 
megleszünk. Sok szerencsét!. . . 

ÉJFÉLRE JÁRT AZ IDŐ. A hajóorron tompán csörgött a horgonycsörlő és a 
jobb oldali horgonykötél megfeszülve, remegve, vízcseppeket hullatva, lassan kú-
szott a kábelnyílásba. 

Belisev a hídon állt. A lábai alatt fekvő hajó innen hatalmasnak, ellenséges 
beállítottságúnak, balsikerére várónak tűnt. A lámpából sárga fénykör hullott a 
navigációs asztalra, a mérőónnal felmért utat mutató térképre. A papír fölött éle-
sen rajzolódott ki Zaharov térképre hajló fekete profilja. A ceruza lassan csúszott 
kemény kezében a hajózható útvonalat követve, és úgy látszott, rögtön eltörik. 

— Nem — mondta dühösen és határozottan a komisszár —, nem megy ez az 
ördöngösség... 

— Miről beszélsz? — emelkedett fel térképéről Zaharov. 
— Értsd meg, ördögfióka: ha összetörjük a hajót — végünk. 
Zaharov mélyen hallgatott. 
— Hát akkor mit csinálsz, ha nem teljesíted a Szovjet parancsát? Egy az egy-

hez . . . végeredményben a kockázat nemes t e t t . . . Ne térj le az útról, Surka. A leg-
jobb kormányosokat állítottam szolgálatba. Sasok, nem kormányosok. Én meg majd 
csak megleszek valahogy. Négy év alatt sok minden rám ragadt. Nem olyan bo-
szorkányság sima vízen elvezetni a hajót. 

Belisev kurtán káromkodott. Más kiút valóban nem volt. Ha Szerjbzsa hozzá-
lát, talán sikerülni fog. Értelmes fickó. 

A parancsnoki híd megremegett lábai alatt. Valószínű, a gépházban beindí-
tották a gépet. A cirkálót értelmes lénnyé változtató ismerős remegés felfrissí-
tette a komisszárt is. Odament a lépcsőhöz, kiemelte a dugót, és a pedálra lépett. 

— Vaszilij, te vagy? R e m e k . . . Rögtön indulunk. 
A cirkáló orra már elvált a parttól. A víz lassan keresztbe fordította a hajó-

testet a folyón. Indulási jelet kellett adni. Belisev a gépi távíró fogantyúját a 
„lassú előre" jelre állította. A fedélzet ismét megremegett. Ebben a pillanatban 
a fedélzeti nyílásból egy fegyveres matróz ugrott a parancsnoki hídra. 

— Komisszár elvtárs . . . Belisev! — kiáltotta. 
— Mit üvöltesz? — felelt a komisszár elégedetlenkedve. — Maradj csendben. 
— Komisszár elvtárs! A letartóztatott parancsnok kéri, hogy azonnal jöjjön 

hozzá. 
— Mi az ördög kell az ebfajzatnaik? — káromkodott Belisev. — Mondd, hogy 

nem érek rá. Várjon, míg a hadműveletet befejezzük. Előbb kellett volna meg-
gondolnia magát. 

A matróz zavarba jött. 
— Nehogy valami baja történjen — mondta a komisszár füléhez hajolva. — 

Tudod, mintha nem lenne magánál. Sír. 
— Tyű, az átkozott! — köpött ki Belisev. — Vezesd ide a gazembert. Tudhatod, 

nem mehetek el a parancsnoki hídról. 
A matróz eltűnt a fedélzeti nyílásban. A folyó közepére érve, a cirkáló fokozta 

sebességét. Sűrű sötétség vette őket körül. Zaharov leszólt a kormányosoknak: 
— Jobbról az Izsák-torony. Egyelőre arra t a r t s . . . 
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— Értettem, arra tartani — válaszoltak szinte egyszerre a 'kormányosok. 
Egy perc múlva a parancsnok jelent meg a hídon az őr kíséretében. Köpenye 

kigombolva, sapkája a fején hátracsúszva. Még a sötétben is látszott, hogy szeme 
betegesen ragyog. 

— Nem tehetem — kezdte még menet közben —, nem engedhetem, hogy a ha jó 
megsérüljön. Szeretem a hajómat, é s . . . és segítek átvinni a hídhoz, de kérem, az-
után szabadítsanak fel a harci cselekményekben való további részvétel a l ó l . . . 

Belisev a parancsnok eltorzult arcára nézett, melyet a navigációs asztal lám-
pája halványan megvilágított. Jól megértette parancsnokát. Sokat tudott volna 
mondani neki, de most nem volt idő beszélgetésre. Végeredményben ez nagy si-
kernek számít. így hát csak annyit mondott: 

— Rendben . . . Lásson hozzá . . . 
A hadnagy megingott, szippantott egyet az éles levegőből, majd egy másodperc 

múlva kiegyenesedett és a térkép fölé hajolva, parancsoláshoz szokott, magabiztos 
hangján adta ki utasítását a kormányosoknak: 

— A kormányt ba l r a ! . . . Tar tan i ! . . . 
A folyó közepén váratlanul szélroham és viharos eső szakadt rájuk. A csap-

kodó, szürke esőfonalháló mindent elfedett előlük. A hídról még a fedélközt sem 
lehetett látni. 

A jeladó matrózok, vízhatlan köpenyük gallérját felhajtva, percenként töröl-
gették szemüket A cirkáló a hajózható útvonalat követve, lassan kígyózott előre. 
A hídnak már egészen közel kellett lennie, de előttük áttekinthetetlen sötét honolt. 
Az „Aurora" bármely pillanatban beleszaladhatott a hídba. 

— Hí-íd! — ordította vad hangon az első jeladó matróz, megsejtve a hídpillérek 
sötét körvonalait. 

— Halkabban! — pisszentette le Belisev. — Az egész várost felriasztod. 
A parancsnok keze alatt csörögni kezdett a géptávíró: előbb a „legkisebb", 

majd á „teljes hátra". A gépek reszketése görcsösen rángatta a cirkálót. 
— Horgonyt le! 
Nehéz csobbanás hallatszott elöl. Élesen, fülsértően sivalkodott a lefelé fu tó 

horgonykötél. Az „Auróra" megremegett és megállt. 
A parancsnok elfordult a távírószekrénytől, és arcát kezeivel fedve a hajólép-

csőhöz ment. Belisev nem állította meg. Nem is volt rá szüksége. 
— Fényszórót a hídra! — parancsolta. 
Feje fölött a fényszórópadkán kék fény villant fel. Sisteregve, prüszkölve, hu-

nyorogva robbant előre a sebes fénynyaláb, átszakítva a sötétség fátylát. A hídpil-
lérek és rácsos ívtartók élesen rajzolódtak ki előttük. A bal oldali hídnyílás üresen 
tátongott. 

— Széthúzták — tört ki haragosan Belisev, és fogát csikorgatva szorította meg 
a zsebében lapuló pisztolyt. Eszébe jutott a parancs egyik mondata: „minden ren-
delkezésükre álló eszköz felhasználásával állítsák helyre a forgalmat". Hangosan 
felsóhajtott, és az orrlövegek felfelé emelkedő csöveire tekintett, melyek harcra 
készen dermedtek mozdulatlanságba. 

Szeméhez emelte a nehéz éjszakai látcsövet. A szemlencsék segítségével a híd 
kitapintható közelségbe került. Csak ki kellene nyújtania kezét, és elérné a nedves 
vaskorlátot. Mögötte kis szürke köpenyes alakok szorongtak a fényszóró fényétől 
elvakultan. Á komisszár még a gárdaiskolák fehér váll-lapjainak sárga monog-
ramjait is megkülönböztette. 

Leeresztette a látcsövet, és a rögzítőlécről leemelte a megafont. 
A megafon erősen, ijesztően bömbölt. 
— Junker urak — bőgött a megafonkürtő —, a Katonai forradalmi bizottság 

nevében azt ajánljuk, hogy menjenek a fenébe, amíg egy darabban vannak, ö t 
perc múlva tüzérségi tüzet nyitunk a hídra. 

A hídon fény villant, és alig hallható magányos lövés dördült. Belisev alig 
tudta visszafojtani nevetését, amikor meglátta, hogy a junkerek csoportosan ve-
tették magukat lövöldöző társukra, és elvették puskáját. Sietve, botladozva futot-
tak a bal partra, s alakjuk gyorsan felszívódott az Anglijszkaja rakpart homályá-
ban. A híd kiürült. 

— így még jobb — nevetett a komisszár vállat vonva. — Remek harcosok, 
mondhatom. 

Zaharovhoz fordult, és parancsoláshoz szokott hangon adta ki utasítását: 
— A második század a fedélzetre. Puskát és gránátot hozzanak magukkal. 

A naszádokat vízre bocsátani. A század szálljon partra, és állítsa helyre a hidat. 
Kürtszó csendült, dudák sípoltak. A lépcsőkön lábdobogás hallatszott. Csónak-

.998 



gerendák nyikorgását hozta felé a szél. A folyó sodrásával szembeforduló és eső-
szálak fátylába burkolódzó „Aurora" mozdulatlanul, feketén, vészjóslóan gubbasz-
tott a hídnál. 

HIDEG, SZELES NAP KÖSZÖNTÖTT BE. A Néva felpüffedt. Sárga, habos 
hullámtaréjok futottak a lustán hömpölygő víz sodrásával szembe. A szélrohamok 
porhanyós vízfelhőt sodortak az úttest fölött. 

A kihalt, nedves város elcsöndesült. Az utcákról hiányzott a megszokott for-
galom. A parancsnoki hídról nézve a Vasziljev-sziget házsora üres kőbarlangoknak 
tűnt. 

A bal parton puskaropogás moraja gördült végig hol elcsendesülve, hol ismét 
erőteljesebben. Néha kézigránát robbanása metszett a levegőbe. Egy ízben felcsön-
dült egy kiskaliberű ágyú hangja is, élesen, fülsértően, de rövidesen elhallgatott 

Ez a Morszkaja utcán lehetett, ahol a vörösgárdista és matrózalakulatok a 
távíró- és telefonközpont épületét rohamozták. 

Belisev reggel óta járta a kajütöket és hajókamrákat. A legénységgel beszél-
gete t t akik a partra szerettek volna menni: részt akartak venni a harcokban. 
A folyó közepén, a hídnál való egy helyben állás bosszantotta és ingerelte a mat-
rózokat. Ügy érezték, hogy megkerülték, elfeledték őket, és nehéz volt a harcba 
igyékvő emberekkel megértetni, hogy a cirkáló képviseli azt a döntő fontosságú 
ütőkártyát, melyet csak az utolsó percékben fognak kijátszani. 

Délben az „Aurora" mellett hatalmas, motoros vontatású uszály haladt felfelé 
a Néván, úgy megrakva kronstadti tengerészekkel, mint egy dinnyésszekér. Az 
„Aurora" legénysége kiözönlött a fedélzetre, elárasztotta a mellvédeket és köszön-
tötte a kronstadtiakat, földieket és barátokat. Az uszály orrán harmonika szólt, 
vidám táncot jártak. Egy emlékműnyi méretű, hatalmas, szép, szürke szemű gár-
dista átkiáltott: 

— Hé, aurorások! Hiába zabáljátok a scsit? Gyertek a partra, táncoljunk egyet 
Kerenszkijjel. 

Az uszály pokoli zaj, füttyszó és matrózdal kíséretében haladt el a híd alatt, 
és az Anglijszkaja rakparton kötött ki. A haditengerészek sűrű sorokban rajzottak 
ki a partra. A cirkáló matrózai irigykedve nézték a rakparton futkározó társaikat, 
ám a hajót nem hagyhatták el, megértették, hogy felelősséggel tartoznak a harc 
kimene teléért. 

Belisev ebéd óta állandóan a parancsnoki hídon állt. Mellette volt Zaharov, és 
a hajóbizottság más tagjai is. A tisztek kajütjeikben heverésztek, mindegyik előtt 
őr állt. 

Két órakor pihegő rádiós futott a hídra, és Belisevnek egy rádióüzeneti blan-
kettát adott. A rádiós arca és szeme lángolt. Belisev a fedélzeti asztalra helyezte 
a blankettát, és fölé hajolt. Társai a válla fölött nézték a lapot. Szeme gyorsan fu-
tott végig a sorokon, és melle minden elolvasott betű után egyre inkább felme-
legedett. 

„Az Ideiglenes Kormányt megdöntöttük. Az államhatalom a munkás- és ka-
tonaküldöttek Pétervári Szovjetje szervének, a petrográdi proletariátus és helyőr--
ség élén álló Katonai forradalmi bizottságnak kezeibe ment át. 

Az ügy, melyért a nép harcolt: a mielőbbi demokratikus béke megkötése, a 
földbirtokos földtulajdon megszüntetése, a termelés munkásellenőrzése, a Szovjet 
kormány megalakítása biztosítva van. 

Éljen a munkások, katonák és parasztok forradalma!" 
Belisev felegyenesedett, és levette matrózsapkáját. Fedetlen fejjel lépett a pa-

rancsnoki híd előterébe. A szolgálatot befejezni nem akaró matrózok a fedélközben 
a . lövegeknél álltak. A mellvédek mellett haditengerészek csoportjai beszélgettek 
és a szürkületbe mélyülő várost kémlelgették. 

A harci fegyelem szemszögéből nézve ez rendetlenség volt. Még reggel harci 
riadót fúvattak, és a fedélzeten a lövegkezelőkön és tűzrendészeti őrökön kívül 
senkinek sem lett volna szabad tartózkodnia. Belisev azonban megértette, hogy 
nincs az az erő, amivel most a fedélzet acélkérge alá kényszeríthetné a felizgatott, 
tűzben égő embereket, amíg nem kapnak hírt a legfontosabbról, amire oly sokáig 
várták, ami miatt időről és étkezésről megfeledkezve itt állnak a fedélzeten. A jel-
zőkötélben megkapaszkodva, a korlátszegélyre ugrott fel: 

— Elvtársak! 
A fejek a parancsnoki híd felé fordultak. A komisszárt felismerve a legény-

ség a hajó közepére húzódott. A felemelt fejek mozdulatlanságba merevedtek. 
— Elvtársak! — ismételte Belisev, hangja egy pillanatra megremegett — az Ide-
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iglenes Kormány meghajo l t . . . A bolsevikok átvették a hatalmat! A Szovjetek — 
Oroszország urai! Éljen Lenin! Éljen a bolsevik párt és a mi hatalmunk! 

A fedélközben álló matrózok tucatjainak torkából „hurrá" harsant, és mintha 
erre válaszolna, a Szenatszkaja tér felől sűrűn kezdett kattogni néhány géppuska. 
Világossá vált, hogy a porton még folyik a küzdelem. Belisev zsebébe dugta a 
rádióblankettát. 

— Lövegkezelők az ágyúkhoz! A többiek menjenek le! Mindenki a helyére! 
A matrózok a fedélzeti nyílásokhoz rohantak. A lépcsőkön lefelé gurulva, 

utolsó, mohó pillantásukat küldték a város felé. A fedélzetköz kiürült. Az orrlö-
vegek lassan a lövöldözés irányába fordultak, és egyet billenve, megmerevedtek. 

ISMÉT SÖTÉT, SZELES októberi éj köszöntött be. A Palota-hídtól egyre erő-
södő lövöldözés zaját hozta a szél. A Téli Palota fekete és komor kőkolosszusa a 
két híd fölött trónolt. Csupán az egyik ablakban pislogott halvány sárga fény. 
A császárok palotája a gerinclámpa kivételével minden fényt kioltó hajóra em-
lékeztetett, amelyik titokban készül utolsó útjára. 

A hajóbizottság a fedélzeten maradt. A tisztek a parancsnok és a fedélzeti 
zászlós kivételével továbbra is letartóztatásban voltak. A parancsnok a táviratot 
elolvasva kijelentette, mivel a kormány megbukott, lehetségesnek tartja, hogy fel-
adatai végrehajtását megkezdje; a zászlós pedig egyszerűen unatkozott a bezárt 
kajütben, és engedélyt kért, hogy feljöhessen jól ismert feladatkörének ellátására. 

Ujjaival a korlát jeges fémét szorítva, Belisev állandóan a Péterpál-erőd irá-
nyába nézett, ahonnét a megbeszélt rakétának fel kellett szállnia. Erre a jelre 
az „Aurorá"-nak egy figyelmeztető lövést kellett leadnia vaktölténnyel a ha thü-
velykes orrlövegből. 

Sötét volt. Amikor a palota irányában megerősödött a géppuska- és puskaropo-
gás, az épület fölött az égbolt rózsaszínűvé vált, és az épületek körvonalai — ha 
hunyorogva is — de élesebben emelkedtek ki. Később ismét minden elmosódott. 

Zaharov lépett hozzá. 
— Nem látod? — kérdezte. 
— Nem — válaszolt Belisev. 
— Csak jönne már mielőbb! Sokáig vesződnek. 
Belisev nem válaszolt rögtön. Látcsövébe nézett, leengedte, és halkan szólt 

Zaharovhoz: 
— Menj, Szerjozsa az orrlöveghez, és ellenőrizd, hogy ne legyen egyetlen éles 

töltény sem a fedélzeten. Mert semmi esetre sem szabad élessel lőnünk. Félek, hogy 
a gyerekek odapörkölnek. 

Zaharov igenlően bólintott, és elhagyta a parancsnoki hidat, Belisev pedig to-
vább fürkészte a homályt. 

A Palota-híd mögött, mintha aranycérna varr ta volna át a sötét égboltot, 
zöldes-fehér fénygolyó lobbant fel. 

Belisev hátralépett egyet, és a parancsnokra nézett. A hadnagy üres és vad 
szemei láttán megértette, hogy az most nem képes sem parancsot adni, sem má-

' sok utasítását végrehajtani. Egy pillanatra bosszúság és harag villant föl benne, de 
türtőztette magát. Végül is mit várjon egy tiszttől? Már az is szép, hogy nem 
futott el, nem lett áruló, hanem itt áll mellette. 

És valamilyen eddig soha nem érzett hatalom és felelősségérzettől áthatva 
nyugodtan félretolta a hadnagy hervadt alakját, előrehajolt, és parancsolón, han-
gosan kiáltott: 

— Orrlöveg . . . Tűz! 
Szalmasárgá fény öntötte el a fedélközt, a lövegkezelők sötét sziluettjeit, az 

ágyú hátra rugózó testét. A meszire hangzó lövés megremegtette a lábak alat t a 
fedélzetet, moraja elfojtott minden csatazajt. 

A személyzet gyorsan újratöltötte az ágyút, és Belisev már második lövésre 
készült parancsot adni, amikor Zaharov karon ragadta. 

— Abbahagyni! 
— Mit? Miért? — kérdezte a komisszár, nem értve, miért ragyog ilyen ártat lan 

mosoly barátja arcán. 
— Abbahagyni! A Téli Palota elesett! De ezt a lövést nem fogják f e l e d n i . . . 
És Zaharov forró, testvéri öleléssel szorította magához a komisszárt. 
Lent a fedélzeten lépések dübörögtek. Valamennyi fedélzeti nyílás ontotta a 

matrózokat, és heves „hurrá" görgött végig a Néván, s a váratlanul elhallgató, ve-
reségébe beletörődött Péterváron. 

BÁLINT ISTVÁN fordítása 
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